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CEMAHTHUYECKAA HENOOIIPEAEJIEHHOCTD,
TEMATHUYECKNU KOHTEKCT
N OODEKTBI CYBBEKTUBHOCTHU BOCITPUATUA

S3pIK Kak colMalibHasi KOMMYHUKATHBHAasi CHCTEMa OIMPAeTCs Ha JiBa
MPUHIUIIA; TOMOTEHHOCTh BCEX HWHIUBUIYAIBHBIX SI3BIKOBBIX MOJCHUCTEM M HX
pealIbHyI0 T€TepOreHHOCTh. PeanbHas KapTHHA CYIIECTBOBAHUS S3bIKA 3aKIHOYACTCA
BO B3aUMOJCHCTBUU WHJUBUAYAIbHBIX SI3IKOBBIX TOJICUCTEM, WX MOCTOSIHHOM
CpPaBHEHUHU, B3aMMHOM YTIOJ00JICHUH U MOJAJIEP’KaHUU BEPOSITHOCTHOTO TOXKJIECTBA
(A. A. Tlomukapnos, 1986). B pedeBoii KOMMyHHKAIlMKM B3aMMOIIOHUMAHHE OCHO-
BaHO Ha OOIIECTBEHHOM SI3LIKOBOM 3HAHWU, BMECTE C T€M OOMEH ‘BHYTPEHHUMU
MOHSATUMHBIMU O0pPa30BaHUSMU  BBI3BIBAET Y KOMMYHHMKAHTOB CXOJHBbIC, HO HE
BIIOJIHE TOXAecTBeHHbIe MoHATHS (B. I'ymOombar, 1963). Kpome Toro, B KOMMyHH-
KaTUBHOM B3aMMOJCHCTBUHU MPOSBIISIOT ce0s1 BO3MOXKHBIC d(P(HEKThI MEKITMIHOCT-
Horo Bocnpusatus (E.I'. 3agBopnas, 2023) Ha (one pazHOOOpPa3HBIX S3BIKOBBIX
Y BHES3BIKOBBIX YCIIOBHM aKTyaJIM3alliu SI3bIKOBBIX €IMHMII.

Kak HOCUTENN OOIIECTBEHHBIX W WHIUBUYAbHBIX S3BIKOBBIX 3HAHUN, KOM-
MYHHUKaHTbl OOHAPYKUBAIOT HE TOJIBKO COBMAJCHUS, HO M PACXOXKJICHUS B CBOUX
pEYEBbIX KOMIIETEHUMAX. BciaeacTBUe 3TOro BO3MOXKHBI Cllydau, KOTJa COAEp-
YKaAHUE aKTyaJIM3UPYEMOTO CJIOBA ISl OTHPABUTEINS COOOIIECHUS U €ro MOoJIydaTess
HE TOJIHOCThIO HUAEHTUYHO. WM3BECTHO, YTO CpeAu HEOJIHO3HAYHBIX €AUHUIL
CYILLECTBYIOT CJIOBA, KOTOPBIE JIEMOHCTPUPYIOT PEUYEBYIO ‘HEAOOIPEAECICHHOCTD
(4. H. IImenes, 2019) B MHKPOKOHTEKCTaX M MaKpOKOHTEKcTax. boiee Tou-
HOE TOHHMMAaHHWE TaKUX EIUHHUI[ OCYIIECTBISECTCS B TEMAaTUYECKOM KOHTEKCTE
(®. A. JIutrBuH, 1984), posib KOTOPOTO MBI PACCMOTPENH HA MaTepHalie KOMMYHH-
KaTUBHOM ‘00pallaeMocTi’ albeKTUBHOMU JIEKCEMBI funny.

Kak HeolHO3HaYHOE CJIOBO C IMIMPOKHUM CIIEKTPOM 3HAUCHHM, JIEKCeMa funny
MPEACTABIISIET UHTEPECHBIA OOBEKT AJIA aHaiKu3a B a03allHO-TEMAaTUYECKUX TPYII-
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max ¢ oOIeil TeMaTUKOH, peKYPPEHTHOCTHIO KITIOUEBBIX M aCCOIMATUBHO CBSI3aH-
HBIX CJIOB U CMBICJIOBOM CKBa)KHOCTbIO, 3aBUCAILEH OT YPOBHS B3aMMOIIOHUMAHMUS
naptHepoB (A. W. HoBukos, I'. [[. Yuctsakosa, 1980).

CeMaHTHYECKOE COACpXKAHHUE CIIOBA funny COCTaBISIIOT AJEMEHTHI OLIEHKH —
AMOIMOHAJILHON (‘3a0aBHBIN’, ‘CMEIIHOM’, ‘HEJeNbli’) W HWHTEIJIEKTYaJlbHOU
(‘cTpaHHbBIii’, ‘HEOOBIUHBIA’, ‘HEMOHATHBIA , ‘MOAO3PUTEIBHBIN’, ‘HEUHUCTBHIN).
Paccmotpum cinenyrommin TeMaTU4eCKUi KOHTEKCT.

"But I'm keen on my profession. I'm going to work with Radley."

His voice-a young, enthusiastic voice-was quite awed.

Veronica sniffed.

"That funny snuffy old man?"

"That funny snuffy old man,"” John had said angrily, "has done some of the
most valuable research work on Pratf’s disease.” (A. Christie, 1984).

B nanHo# abG3amHO-TeMaTHYECKOM TpyMIe 3HaYeHUE ‘CMEITHOW COOTHOCUTCS
C aIbEKTUBHOW €IMHMIIEH snuffy, XapaKTepU3yIOLIeH BHEIIHOCTh yejoBeKka. Takas
OIICHKa TMPOTUBOPEYUT yCTaHOBKE ajpecata. OH BOCHPUHMMAET €€ KaK BTOPO-
CTETICHHYIO0 XapaKTePUCTUKY, MPOTHBOMOCTABIISAS €€ MpOo(EeCCHOHATBLHON 3HAYH-
MOCTH TiepcoHaxka (the most valuable research work). 3necb TPHUCYTCTBYET
KOMMYHUKATHBHOE PACXOXKJICHHE, OOYCIOBJIEHHOE HECOBIIQJCHUEM AaCIICKTOB
OIICHKU — CYOBEKTUBHON (JIMUHOCTHOM) M 0OBEKTUBHOM (COIUATBHOMN).

NHTennekTyanbHO-01EHOYHBIN OTTEHOK ‘CTpaHHBIN’ OOHApY>KUBAETCS B Clie-
JYIOIIEM TeMaTHY€CKOM KOHTEKCTE.

"She's good-looking, but a bit of a wet fish."”

"I know," I said. "Just a nice kind girl. And 1'd been thinking her Aphrodite."”

Joanna opened the door of the car and I got in.

"It's funny, isn't it?" she said. "Some people have lots of looks and absolutely
no S. A. That girl hasn't. It seems such a pity." (A. Christie, 1984).

‘CTpaHHOCTH’ BHEITHOCTH OOCYKIaeMOW TMEPCOHBI PACKPHIBAECTCS TOCPEI-
CTBOM TMPOTHBOINOCTABICHUS HWHAUKATOPOB good-looking — a wet fish, lots of
looks — no S. A. B nuanore mpoucXoauT ‘HaBS3bIBaHHE OTPUIIATEIHLHON OIEHKHU
KOMMYHHUKAHTY ¢ OJaronpusiTHeIM MHEeHUEeM (a nice kind girl, Aphrodite). Pemato-
IIYIO pOJIb UTPAET TeHECPHBIA (PaKTOp (MHEHUE KEHIIMHBI O IPYTOM JKEHILMHE).

TemaTuyeckue akieHThl, crienuuueckue s JIeTEKTHBHOW IMPO3bI, TOMO-
raroT IHarHOCTUPOBATh 3HAYEHNE OTPULATEILHON OLIEHKHU ‘TIOJI0O3PUTEIIbHBIN .

“What'’s all this about Griffith’s sister being mad as a hatter? They say she’s
been at the bottom of this anonymous letter business that’s been such a confounded
nuisance to everybody? Couldn’t believe it at first, but they say it’s quite true.”

[ said it was true enough.

“Well, well — I must say our police force is pretty good on the whole. Give
‘em time, that’s all, give em time. Funny business this anonymous letter stunt —

these desiccated old women are always the ones who go in for it.” (A. Christie,
1984).
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Funny omo3HaeTcsi B 3HAYCHUH ‘TIOJO3PUTENBHBIN Oarogaps TeMaTHYECKUM
akiieHTaM anonymous letters, desiccated old women, police. B peun roBopsiiero
MPOCIEKUBACTCS P 3PPEKTOB MEXIIMIHOCTHOTO BOCIIPUATHS: JTMUHAST HETIPHSI3Hb,
HaBsI3bIBAHNE CYOBEKTUBHOTO MHEHUS O IPYTHX, HECOOOCHOBaHHBIE 0000IIIEHUSI.

B HEKOTOpHIX CHUTyaIusx JieKcema funny HEOAMHAKOBO HHTEPIIPETHPYETCS
aJPECaHTOM U a/IpeCcaToM.

“The doctor said there'd have to be an autopsy... He said he hadn’t attended
her for anything and there was nothing to show the cause of death. Looks funny
to me”, she added.

“Now what do you mean by funny?” said Miss Marple.

“Well”. Cherry considered. “Funny. As though there was something behind
it.” (A. Christie, 1984).

AcCOITMaTUBHBIE AJIEMEHTHI a03aIllHO-TEMaTHIYECKOW TPYIIbI (autopsy, show
the cause of death) SIBHO yKa3blBalOT HAa 3HAUCHHUE ‘TIOJIO3PUTEINIbHBIN’, Mepena-
BaeMoe JiekceMou funny. OaHAKO MaJOBEPOATHOCTh ATOTO 3HAYEHUS B SI3BIKOBOM
obuxone Mucc Maprut BbIHYK1a€T €€ IPOCUTh Pa3bICHEHHUS.

[To HammM HaOIIOJICHUSM, B PEUEBOM B3aWMOJICHCTBUHU COJICpKAHHUE CIOBA
funny MOXET OTpaKaTh pa3HbIe YPOBHH MOHUMAHHS CUTYaIlMd KOMMYHHKAHTaMH.

“You don't like her?” asked Miss Marple.

“I hardly know her,” said Cherry. “Knew her, I mean. I don't — didn't —
dislike her. But she's just not my type. Too interfering.”

“You mean inquisitive, nosy? "

“No, I don't,” said Cherry. “I don't mean that at all. She was a very kind
woman and she was always doing things for people. And she was always quite sure
she knew the best thing to do. What they thought about it wouldn't have mattered.”

“Yes,” said Miss Marple thoughtfully, “yes, she would have been. I know
someone a little like that. Such people,” she added, “live dangerously — though
they don't know it themselves.”

Cherry stared at her. “That's a funny thing to say. I don't quite get what you
mean.” (A. Christie, 1984).

OOcyXxnasi MPOTHBOPEYMBBIE YEPThI TIEPCOHAXKA, COOCCEIHUIIBI MO-Pa3HOMY
noHuMaroT funny. Jlns Yeppu kiroueBwie cioBa — interfering, kind, for people,
knew the best, always quite sure. Mucc MapIu niepegacT cBoe OTHOIIICHUE K TIep-
COHaxy, npuberas k oboOmenuto — live dangerously, don't know it. 1lo Bcel
BEPOSITHOCTH, PAa3HBIA KU3HCHHBIH OMBIT W pPa3HbId ypOBEHb OOPa30BAaHHOCTH
SIBJISTFOTCS TIPETISITCTBUEM K TIOHUMAHHUIO COOECETHUIIEH ITOT0 COACpKaHUs funny.

OcoObIii MHTEpEC TPEACTABISICT TEMAaTUYECKUA KOHTEKCT, B KOTOPOM funny
PacKphIBAET CBOE COJIEPIKAHKE ITyTEM MHOTOKPATHOTO TTOBTOPEHHUSI.

“You know,” said Gladys, “I've been thinking. I was at the Hall that day,
helping. I was quite close to them at the time.”

“When Heather died?”

“No, when she spilt the cocktail. And it was funny.”
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“What was funny?”

“I didn't think anything of it at the time. But it does seem funny when I think
it over.”

Cherry looked at her expectantly. She accepted the adjective 'funny' in the
sense that it was meant. It was not intended humorously.

“For goodness' sake, what was funny?” she demanded.

“I'm almost sure she did it on purpose.”

“Spilt the cocktail on purpose?”

“Yes. And I do think that was funny, don't you?” (A. Christie, 1984).

OMOLMOHANIBHBIE PEIUIMKU [J3AMC pacKphIBalOT 3HAYEHUE ‘TOJ03PUTENb-
HBIM® OJylarogapsi TEMaTHYECKUM HWHAUKaTopaM close to them, died, spilt the
cocktail, on purpose. K ee cobecennuiie 3T0 MOHUMaHUE MPUXOAUT JIUIIb MOCTE
‘MEePEeKITIOUEHUsT PeTucTpa’ W TOBTOPEHHUS aJPECAHTOM KIFOUYEBBIX MOMECHTOB
oOcy)XmaeMol CHUTyallud. 371eCh OTpakKeHa OMPOMETYMBOCTH BOCIPHUATHS Kak
oropa Ha 0oJjiee MPUBBHIYHOE 3HAYCHHE.

B ycTHOU peun nmanHas aG3allHO-TEeMaTHYECKas TPYIa MOXKET OOHAPYKUTh
aKIICHTHOE M TOHAJIbHOE BapbUPOBAHUE KIIOYEBOTO clioBa funny. B Havaie
JTAHHOTO TEMaTUYECKOI0 KOHTEKCTA funny MOIYUUT SIACPHOE YAAPEHHUE C BHICOKUM
HUCXOJAIUM TOHOM. [To Mepe MH(GOPMAIIMOHHOTO Pa3BUTHSI OHO TEPSET SACPHOE
ylapeHue, mpruoopeTas HesiiepHOE MOJIHOE CTaTHYECKOE WIIM YaCTUYHOE y/IapeHue.
YacTtuaHoe yapeHue ciaoBa funny MpeaonpeacisieTcsl HCIOIb30BaHNEM 3HAUNMBIX
AJIEMEHTOB B IIPEJI- U MOCTHO3ULMU (seem, in the sense). UHPoOpMaMOHHBIA UTOT
OTMEYaeTCs SIICPHBIM yIapeHUEM W BBICOKMM HuUcXomsmuM ToHoM. [llkama
aKIICHTHOTO BapbHPOBAaHUS (SICPHOEC — HEIACPHOE — YAaCTHUYHOE YAApCHUC)
obecrnieunBaeT auddepeHIIUANNI0 CEMAHTHYCCKOW 3HAYMMOCTH JICKCEMBI funny
B Pa3HBIX YYaCTKaX TEMAaTHUYECKOTO0 KOHTEKCTa M YMEHBIIAET HEOIPEAEICHHOCTh
BOCITPUSITHSL.

YcaoBus, 3aTpyAHSIONIME KOMMYHUKAIIUIO B HEOMPENENEHHBIX CUTYaIMsIX,
MOTYT UMETh Icuxonoruueckoe oobocHoranue. J[x. bpynep (1977) ormeuan, 4to
aZICKBaTHOCTh BOCTIPUSATHS OTPEACISICTCS BEPOSITHOCTHIO COOBITHH, YCBAaUBAEMBIX
YEJIIOBEKOM B TPOIECCE B3aMMOJICHCTBHS ¢ MUPOM. Vckaxkaroiiee BIUSHUE MOTYT
OKa3bIBaTh CYOBCKTHBHBIC OIICHKH BEPOSTHOCTH COOBITHH, HACTPOESHHOCTh Ha
Y3KUW JMana3oH BOCHpUATHS (‘TIepUENnTHBHAs ONPOMETUYUBOCTH ), IPEATIOUTECHHE
OoJnee JOCTYNMHBIX KaTeropuil B ymiepO MeHee nocTymHbIM. HecmoTpsi Ha Bce
BO3MOXKHBIE UCKakeHwus, utieT k. bpyHep, comepxanue BOCIPUSATHS TPEICTAB-
JISIeT BHEITHUN MUP KaK HEKOTOPOE CII0KHOE COOOIIEeHNEe, KOTOPOE MOYKHO MOHSTh.
ToYHOCTH BOCIIPUATHS HEOTHO3HAYHBIX JICKCHUECKUX CIMHHMII 3aBHCHT OT OJiaro-
MPUSATHOTO CTECUEHUS JIMHTBUCTHYECKHX, MPAarMaTHYCCKUX M TICUXOJOTHYCCKUX
YCIIOBHM pPEYEBOTO B3aMMO,ICHCTBHSI.
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